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  I.


  Bolo to v tom čase, keď v druhej polovici minulého storočia, po vojne Severu proti Juhu, prúdili celé karavány oby­va­te­ľov Nového sveta z Východu na Západ, v nádeji, že v divej, ne­bez­peč­nej pu­sta­tine nájdu priazeň šťastia, trvan­livý domov a vytúžené bo­hat­stvo, aspoň toľké bo­hat­stvo, že budú môcť pokojne a ľahšie žiť. Bu­dúc­nosť bola sľubná, no začiatky boli ťažké. Ko­lo­ni­zá­tori museli skúsiť na vlastnej koži nejeden krvavý kúpeľ v bojoch s tlupami večne ne­spo­koj­ných a pri­sťa­ho­va­lec­kému živlu od­po­ru­jú­cich Indiánov. Ich boj, kým bojovali za svoju zem a proti bielym vo­trel­com, bol spra­vod­livý a nemožno im ho vyčítať ako surové príkorie, páchané na druhom.


  Avšak cesty týchto karaván boli neraz, ba veľmi často skropené krvou, ktorá volala po pomste. Lebo túto krv ne­pre­lie­vali len ukriv­dení a bielym plemenom čoraz hlbšie do ne­vľúd­nych končín vy­tlá­čaní červení domorodí oby­va­te­lia… Lež v málo ci­vi­li­zo­va­nej krajine, v ktorej spo­čiatku platil iba zákon tvrdých pästí a právo prvého, vyrojili sa celé kŕdle dob­ro­dru­hov, da­re­bá­kov, zlosynov, dravcov v ľudskej koži, ktorí vy­uží­vali údobie zdan­li­vého bez­prá­via vo svoj prospech, pričom veru ani najmenej ne­vy­be­rali spôsoby na do­sia­hnu­tie svojho cieľa. Neh­nu­sili sa im na­jo­hyz­dnej­šie zločiny, neb­ri­dila sa im krv vraž­de­ných, ktorou si vy­ku­po­vali svoje bo­hat­stvo.


  Nejedna karavána stala sa obeťou týchto kr­vi­lač­ných, be­z­o­hľad­ných pod­lia­kov.


  Okrem do­mo­rod­cov, bo­ju­jú­cich čestne a nezištne, pre­pa­dá­vali karavány ko­lo­ni­zá­to­rov menšie, niekedy i väčšie hordy Indiánov, ktorých ro­zdro­bené kmene nevedeli sa už vzchopiť na mocnejší a or­ga­ni­zo­va­nejší odpor proti ži­vel­nému postupu bielych vo­trel­cov. A týmto pre­pa­do­vým skupinám boli často na čele sami belosi. Ich zákerné bandy boli naj­ne­bez­peč­nej­šie a naj­su­ro­vej­šie, lebo bojovali s rozvahou a so zis­kuch­ti­vou vy­po­čí­ta­vos­ťou belocha – zločinca, vyvrheľa ci­vi­li­zo­va­nej ľudskej spo­loč­nosti.


  Jednej z týchto lú­pež­ných in­dián­skych bánd bol vodcom, ve­li­te­ľom a druhým ná­čel­ní­kom Ryšavý vlk, ob­čian­skym menom dobre známy a neslávne pre­slá­vený ako Warner Beering. Stačilo vysloviť jeho meno, aby sa poctivý občan zachvel od hrôzy alebo zaťal päste od zlosti a ne­ná­visti. Zlosyn, lišiak, cham­ti­vec, be­z­o­hľadný, ne­ľú­tostný lotor, vybíjaný oplan najh­ni­lej­šieho zrna, ukrutník a ľah­ko­my­seľný vrah. Tento ukrutník a zbojník stratil napokon i priazeň svojich in­dián­skych spo­lu­bo­jov­ní­kov. Indiáni boli v istom zmysle slova barbari, o tom niet pochýb. No, bolo v nich i veľa zdravej hrdosti a mrav­nosti prí­rod­ného človeka, ne­ska­ze­ného podlou pre­fí­ka­nos­ťou mravne spust­lého vzde­lanca. Indiáni ho vylúčili zo svojho kmeňa pre po­ru­še­nie daného slova. Sľub značil pre Indiána najs­vä­tejší zákon, a kto ho porušil, nebol hoden byť ani o chvíľku ďalej pria­te­ľom sta­toč­ného Indiána.


  Ryšavý vlk odišiel medzi belochov a ša­ra­pa­til ďalej. Zhro­maž­dil okolo seba slušnú tlupu dob­ro­dru­hov, štvancov, vrahov, zá­ke­mí­kov a pustošil so svorkou svojich vĺčat medzi novými, zo dňa na deň sa mno­žia­cimi a vzras­ta­jú­cimi osadami se­ve­ro­zá­pad­ného Kansasu…


  Avšak vráťme sa tam, kde začína jeho zlo­či­necká činnosť.


  *


  Riedke kúrňavy čer­ven­ka­vého piesku a prachu sa kudlili za dlhým sprie­vo­dom ťažko na­lo­že­ných vozov, pri­kry­tých hrubými ne­pre­mo­ka­vými plach­tami. Karavána sme­ro­vala do oblasti prameňov North Forku, South Forku a rieky Saline.


  Slnce sa chýlilo k západu a bolo sa treba utáboriť skôr, ako sa znesie nad krajinou večerný súmrak.


  Predné vozy sa začali obracať v neveľkom oblúku opačným smerom a krúžili tak dlho, kým sa ne­vyt­vo­ril dosť pra­vi­delný uzavretý kruh. Potom pohoniči a jazdci po­odp­ria­hali ťažné záprahy a vlast­nými silami ťahali povozy, s ojami skrú­te­ným do stredu kruhu, aby čo možno najviac zúžili medzery v hradbe z kolies a hrubých dosák. Iba jeden voz ostal od­chý­lený, vtia­hnutý predkom do ohrady, a tvoril akúsi bránu kru­ho­vi­tého tábora. Po týchto pred­bež­ných zais­ťo­va­cích opat­re­niach všetka ostatná práca v tábore pripadla na ženy a na deti, ktoré s radosťou štiepali drevo a chystali ho na vatry, aby si konečne aspoň na večeru mohli zajesť teplého jedla…


  Chlapi zhro­maž­dili rožný statok a hnali ho bránou, ohrady na step, k ne­ďa­le­kému potoku. Bolo práve ročné obdobie, v ktorom okolité potôčiky a riečky temer vy­sy­chajú, no na na­po­je­nie dobytka bolo vody dosť, a čím jej bolo menej, tým bola čis­tej­šia, takže povyše na­pá­ja­diel mohli sa ňou osviežiť i jazdci. Chlapi sa napili čerstvej vody, po­u­mý­vali sa od prachu, čo sa na nich nausadal za ce­lo­den­ného pochodu, a začali napĺňať kožené vaky a súdky, aby do­sta­točne zásobili vzácnou te­ku­ti­nou aj os­tat­ných v tábore.


  Náhle osvie­že­nie im roz­via­zalo jazyky a vo veselom a družnom po­kri­ko­vaní ani nez­ba­dali, že sa od nich vzdia­lili dvaja chlapci, pät­násť­roční chalani, ktorých lákala nebodaj blízka zákruta hlbokého výmoľa, le­mu­jú­ceho hrboľato roz­ry­tými štr­ko­vi­tými brehmi riečne koryto.


  Chlapci sme­ro­vali proti prúdu bystriny. Okolitá krajina bola kop­co­vitá, a tak v údolí potoka čoskoro stratili z dohľadu na­pá­ja­júci sa statok i tábor. No nebolo na nich badať, že by si z toho robili veľa starostí, kým počuli erdžanie koní a múkanie dobytka.


  Došli k schod­nej­šiemu tráv­na­tému úbočiu a vy­stú­pili na temeno pahorku. Na návrší sa im otvoril výhľad po šírej, miernymi kopcami zvlnenej stepi. Slnce sa dotýkalo vzdia­le­ných kon­čia­rov na západnom obzore. Boli na vý­chod­ných svahoch Ska­lis­tých hôr.


  Mladí jazdci sa obrátili napoly v sedle a v pre­dĺže­ných tôňach pahorkov step­na­tej pôdy videli svoj tábor, nad ktorým sa už začal vznášať belasý dym prvých ohníčkov. A opäť sa za­hľa­deli pred seba, temer opačným smerom od tábora.


  – Ľaľa, Ken! – zvolal nadšene čier­no­vlasý. – Stepný králik! Ba čo vravím! Dva, tri, štyri, celá rodina… Že by sme si na ne za­po­ľo­vali?


  – Nemôžem práve bezpečne tvrdiť, – od­po­ve­dal pla­vo­vlasý, – že by ma pútali dajaké zvláštne sympatie k zajačej pečienke, ale i to lepšie ako nič. Tie konzervy sa mi už pchajú lakťom von. Ta sa! Za nimi!


  A chlapci pobodli os­tro­hami kone do bláz­ni­vého trysku. V šialenej honbe za krá­li­kami, miz­nú­cimi vše v prie­hl­bin­kách, vše vo vyššej a hus­tej­šej tráve, zmocnila sa oboch pravá lovecká ná­ru­ži­vosť. Zakaždým, keď sa už nazdali, že ich uni­ka­júca korisť je na dostrel, stratila sa im z očí za dajakou vy­vý­še­nin­kou alebo v skrytej úž­ľa­binke. No napokon predsa vybehli zajace na rov­nej­šiu pláň a mladí jazdci prudko zarazili svoje kone. Obaja, sťa by na povel, vytrhli pušku zo sed­lo­vého puzdra a zalícili…


  Tresli dva výstrely a vzápätí víťazný pokrik šťast­li­vých lovcov, ktorí sa rozbehli pre svoje úlovky.


  – Môj to dostal do hlavy, presne medzi uši! – po­chvá­lil sa čier­no­vlasý Tom. – Ty si mu to kde naparil?


  – Do brucha, – odvetil pla­vo­vlasý Ken a po­kra­čo­val, ako by sa chcel ospra­vedl­ňo­vať za nečistý zásah: – Cielil som mu tiež na hlavu, ale bol ku mne obrátený bokom. A vtedy je ho v behu ťažšie za­siah­nuť, ako keď ti otŕča chvost a zadné nohy!


  – Práve vtedy je to umenie za­siah­nuť ho do tyla, keď mu vidieť skoro iba uši! – ohra­dzo­val sa tak trochu vy­sta­vo­vačne Tom. – Je tam toho! Za­siah­nuť, keď sa ti pred­staví v celej svojej dĺžke!


  – Tak prečo si teda ne­strie­ľal na môjho, keď je to také ľahké? – odvrkol nadurený Ken.


  – Mám záľubu v tom, keď si môžem vybrať ťažší cieľ, – vy­sta­to­val sa chlap­skou sa­mo­ľú­bos­ťou Tom.


  Ken iba za­hun­dral čosi ne­zro­zu­mi­teľ­ného, ako sa to naučil od do­spe­lých chlapov, a pri­via­zal si úlovok na sedlo. Tom, usta­vične gániac hun­cút­sky na svojho druha, ako by mu bolo ľúto, že ho takto podurkal, urobil to isté a vyšvihol sa do sedla.


  Obrátili kone a poberali sa klusom k miestu, kde sa napájal dobytok. V loveckej ná­ru­ži­vosti zabehli trochu pri­ďa­leko a spoza kopca ne­do­vi­deli ani do tábora, no múkanie statku a erdžanie koní, znejúce, pravda, dosť nejasne, bolo im do­sta­toč­ným vodidlom na spia­toč­nej ceste.


  Keď sa už boli pri­blí­žili natoľko, že ro­zo­zná­vali aj ľudské hlasy, znezrady sa na seba prek­va­pene pozreli. Tam pred nimi strhla sa akási trma-vrma, zmätok pokrikov, po­ná­ša­jú­cich sa čajsi na rezké povely. A hneď potom ozval sa dupot cvá­la­jú­cich koní…


  Chlapci popchli kone, ktoré, ani čo by ich boli z miesta vy­stre­lili, rozbehli sa strmo plytkou úž­ľa­bi­nou popri koryte potoka, k príkrej úvrati zákruty, za ktorou mal byť na­pá­ja­júci sa statok a chlapi z tábora. Doleteli sťa šípy na miesto, skade sa nebadane zatúlali, a pri potoku videli iba zápražné kone, kravy a voly. Jazdci, čo ich tu napájali, hnali sa ozlom­krky k táboru… A napravo od nich, dozaista z lesa, ktorý sa rozp­res­tie­ral na západnom obzore, asi na pol míle od tá­bo­ria­cej karavány, rútila sa voslep, sťa splašené stádo byvolov, iná skupina jazdcov. Nad hlavami im po­vie­vali pes­tro­fa­rebné perá a v hrozivo zdvi­hnu­tých rukách zvŕtali sa blyšťavé to­ma­havky…!


  Riedky záves pred­ve­čer­ného sú­mrač­ného ticha roz­pá­ralo vrešťavé ujúkanie… Bojový pokrik Indiánov!


  Banda ujú­ka­jú­cich krik­ľú­ňov sa šialeným tryskom hnala k táboru.


  Chlapci so za­ta­je­ným dychom po­zo­ro­vali tieto dostihy. Pustiť sa naj­rých­lej­ším tryskom, ba čo by hneď ich koňom aj krídla narástli, za jazdcami z karavány, bolo pri­ne­skoro!. .. Museli ostať tam, kde boli, lebo inak by zaiste padli do rúk úto­čia­cim Indiánom, a nečinne sa prizerať, ako sa ďalej vyvinie táto nečakaná a ne­prí­jemná udalosť. Išlo teraz iba o to, kto dosiahne prv tábor? Jazdci z karavány, či útočiaca svorka vries­ka­jú­cich bo­jov­ní­kov prérií?


  – Dostali sme sa do peknej šaravary! – po­zna­me­nal Tom a zasekol zuby, lebo pobadal, že sa mu hlas akosi ne­pri­ro­dzene ro­zo­chvel.


  – Ani sem, ani tam, – riekol Ken. – Len aby ta naši včas dobehli! Inak sú stratení. Je ich ne­po­merne menej. Za ba­ri­ká­dou vozov by sa udržali aj proti dvad­sať­ná­sob­nej presile tých čer­ve­ných vreš­ťú­nov… Takto ich pobijú do jedného! – hútal znalecky Ken.


  – Možno ani nie… Naši majú strelné zbrane proti ich šípom a oštepom…


  – Tresky-plesky! Ani strelné zbrane nepomôžu, keď sa proti nim hrnie toľká sila. .. A tých, čo ostali v tábore, tiež nie je bohvie ako veľa. Sami sa ne­ub­rá­nia.


  Chlapci už pred chvíľou zo­sko­čili z koní a po ležiačky spoza vy­vý­še­niny, po­zo­ro­vali desný výjav pred sebou.


  – Beloch! Aha! Vedie ich beloch, – zvolal zrazu Tom.


  – Hej, vidím ho, – pri­sved­čil Ken. – Pokiaľ viem, Indiáni klobúky nenosia…
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